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telji gledé na strokovno znanje mnogo-
kaj popuscati od zakonitih zahtev, to
je tudi res, uveril sem se o tem pri
mesecnih konferencijah. Menda pa visje
oblasti same spoznavajo, kako neploden

ﬁLOVENSKo SLOVSTVO.

»8ree.« Spisal Edmondo de Amicis. Z do-
voljenjem pisateljevim prelozila Janja Miklaveic,
uciteljica. V Ljubljani. 1891. Zalozil J. Giontini.
4 zvezki. 8% Str. B2 + 68 + 60 + 89. Cena
80 kr. — Nekim delom svetovnih slovstev je
utisnen pecat posebnosti. Menda pa ni dugev-
nega proizvoda v novejsi svetovni literaturi, za
katerega bi se svet tako zanimal, kakor se je za
Amivisov >Cuore — libro per i ragazzi« — Srce
— knjiga za detke. Lasko slovsivo steje Amicisa
med svoje prvake. Mnogo del je spisal, zlasti
polopisov, ali nobeno ni tako zaslulo, kakor
»Cuores. Komaj je izslo. Ze so je prevajali na
druge 1ezlke Vzrok temu moramo pac iskali v
knjigi in v pisavi. Res izvrsino je pisana ta
knjiga, toda Zal. v Rousseauvovem duhu. In veter,
kateri prepihava novodobno vzgojstvo, raznesel
je hilro sSrcee¢, na vse stiri strani svela, Toda
mi ne ocenjamo Amicisovega dela, marvec po-
rotamo o slovenskem prevodu,

Ze zunanja oblika in napisi raznim povestim
pri¢ajo. da ni Miklavéicke »Srce« le — prevod.
Celo delo je pisateljica predelala ter je prikro-
Jila veé ali manj nadim razmeram. To pa tudi
po potrebi in pravici, Zakaj gola prestava bi
se ne vijemala ni z avsirijstvom, ni s sloven-
stvom, pa tudi ne, da kar ocitno povemo, z
naboZno-uravno vzgojo mladine, kateri je »Srcec
namenjeno. Zato je pa hvale vredno, da je iz-
podiikijive reéi zamenjala z nam i]uhlml in
znanimi. O tem prihodnjice. Fr. S. Lekse.

»Nag dom.< Zbhirka povesli, pesmi in na-
rodnega blaga, zanimivosti itd. Zbira J. L. K.
L. snopi¢. Cena 20 kr. Celje 1891. Natisnil in
zaloZil Dragotin Hribar, dru$ivena tiskarna v
Celji. Stramj 48 v mali obliki.

FES'KQ SLOVSTVO.
- Matice lidu®.
Slika iz novejfega slovstva é¢eskega.
" (Sestavil Stj. Zagorac.)

V prosvetnem delovanju narodov je posebno
vaino slovslvo za prosti narod. Ako je
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je pouk na zavodih z ve¢ino nenemskih

dijakov, ako se ima vrsiti na podlagi

nacrtov, osnovanih za dijake nemske

narodnosti. Iz ¢esa sklepam tako?
(Dalje.)
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bogato, znai to, da se je narod visoko po:
vspel v prosveti in ima lepo bodoénost.

Treba tore] v prvi vesti skrbeti za prosto-
narodno slovsivo, ker je to prvi in glavni pogo)
pravega narodnega napredka. Zalosten znak je,
ako spretni in nadarjeni pisatelji ne holé pisati
za narod sploh. temveé delujejo samo za inte-
ligencijo, za bolj ali manj izobraZene sloje. —
V novejem éasu se je obrnilo nekoliko na boljse,
zlasti odkar se snujejo drustva, ki naj bi po-
dajala narodu dobre, dufevne hrane v njegovo
prosvelo.

A prav besedo sprosveta« umevajo jako raz-
litno. Mnogim zna¢i prosveta vse, kar se ne
zlaga z vero in cerkvijo. Nebrzdana nacela o
verl, svetu, Zivljenju, znanosti — to jim je pro-
sveta, do katere naj pride tudi prosti narod.
Podajajo mu svojo lazi-prosveto kot resnico. a
s tem mu trgajo mir iz srca in duSe, jemljo
mu spodtovanje do vzviSenih stvariy. Najzalost-
neje pa je, ako ne delujejo le posamezniki v to
svrho, temved celd drugtva, ki zirijo tako po-
gubno prosveto med prosti narod. O nekem
takem drustvu naj izpregovorim nekoliko v na-
slednjih vrsticah, opirajoé¢ se tudi na sodho
drugih zvedencev. Pripominjam pa Ze tukaj, da
ne obsojam celotnega drudtva, marved le ne-
katere pisatelje, delujode v tem drustvu. V mislih
mi je »Matica lidus.?)

Med slovstvenimi ¢edkimi napravami za narod
se odlikuje najbolj »Matice lidu«. Drugtvo ob-
stoji Ze 24 let (od 18BG7. 1) ter je razposlalo v
tej dobi do pol milijona knjig razne vrste med
narod. Zal, da so med izdanimi knjigami tudi
take, ki so narodu munogo veé SZkodile nego
koristile,

Spisi »Maticini« so razne meri, in sicer ali
leposlovni (romani, povesti), ali znanstveni (pri-
rodoslovni, zgodovinski, zemljepisni, politisko-
socijalni, gospodarstveni itd.). Nekateri med
njimi izkuSajo sistematitno uniéevati veljavo
cerkve, veljavo katoliske vere. Najstrupenejsi in
najnevarnej$i so zgodovinski romani in pripo-
vesti, v kalerih se zgodovina razlidno zavija in
kvari. Vse, kar hi hilo v pohvalo cerkve in

1) Ker smo #e porofali z druge strani pohvaluo o tem

drusfyn, dolzni sme resniei, da objavime tudi to porodile.
Uredn.
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ze zmaguje, vendar je ni Se nihde pri-
porocil za nem&ki pouk v prvih razredih
nenemskih gimnazij. To se mi zdi
¢udno.’} Da ji je Gasopis za avstrijske
gimnazije (Z. f. dsterr. Gymn.) neprijazen,

') Iskreno pa moramo zakvaliti g. prof. J.
Lendovika, ki je za slovenski pouk nesloven-
skih dijakov spisal *Slov. Sprach- und Uebungs-
buch ete.« v zmislu analitiske metode; v pred-
govoru omenjene knjige navajajo se tudi imenit-
nejdi analitiki in njih spisi.

}%M

)SLOVENSKO SLOVSTYO,

Pre-
(Prim. »Dom in Svete
str. 426). »Kaj je vsebina knjigi ,Srcu‘?< vpragal
me je prijatelj, ko sem ¢ital De Amicis-ov »Cuores,

»Sree.« Spisal Edmondo de Amicis.
lozila Janja Miklavéid.

Povedi nam pisatelj: »Ta knjiga je namenjena
posebej de¢kom narodnih Sol (torej ne ,ljudskih’,
kakor ima prelagateljica. Prim. ,Dom in Svet!
str, 465), ki so med 9. in 13. letom. Lahko bi
se ji dalo ime: ,Zgodbe jednega Zolskega leta‘,
spisal udenec IIL razreda javne (obé¢inske) Sole
latke. Omenivgi, da jo je spisal ucenec IIL raz-
reda, ne velim, da jo je prav tako napisal, kakor
je tiskana. Po malem je zaheleZeval v knjiZico,
kakor je znal, to, kar je wvidel, sligal, mislil
v Soli in zunaj; na koneu leta mu je ode
te liste napisal o onih opazkah, prizadevajo¢
se, da ni preminjal mislij in da je ohranjal,
kolikor je hilo mozno, besede sinove. Ta pa _]B
stiri leta pozneje, kadar je bil Ze v gimnaziji,
predital rokopis ter dodal marsikaj svojega, ker
so mu bile Se osebe in reéi Zivo v spominu. . .«
S temi kratkimi vrsticami je pisatelj kratko
oznacil vsebino knjige »Srcee«. Prave szgodbes
so udenceve. Zacenja jih popisavali z mesecem
vinotokom, ko je bil zapisan v trelji osnovni
razred, ter zavrsuje z 10. julijem, ko je Enrico
— Miklavéickin Janko — dal slovo %ol ter rekel
svojim tovariSem »z Bogome.

(Glavna razdelitev kojige je v 10 mesecev.
Vsakega meseca je kaj posebnega doZivel in
zabelezil, kar se mu je zdelo znamenitega v
Soli in zunaj 3ole. Vsakega meseca je sligal tudi
od ucitelja kak$no pripovest, katero je dodal
zapiskom. Vse te pripovesti preveva lasko domo-
ljubje. Razven ieh zapiskov in opazk nalelis

to je umevno, zakaj v njegovo podrodje
spadajo prav za prav samo nemske
gimnazije, na katerih se razven materin-
§¢ine (nemscine) ne pouduje noben mo-
derni jezik kot obligatni jezik. Naloga ne-
nemskih narodnostij, ki e nimajo svojih
gimnazij, bila bi, da priporo¢ajo po

javnih glasilih analititko metodo pri
nemskem pouku vsaj v spodnjih raz-
redih svojih nemskih ali utrakvistiskih
gimnazij.

(Konec.)

semtertje tudi na pisma, katera pifeta ode in
mati ljubljencu-sinku. Listi so dobri razven
vsehine nekaterih, kakor »Il conte Cavoure
(pag, 188), »Garibaldi< (pag. 298) in %e nekaj
drugih, kateri se ne samo Slovencem ne prile-
gajo, marveé presedajo tudi katoliSkim Lahom.
Zakaj celi svet vé, da so papeZu vzeli drzavo
po krivici, z nasiljem ali roparsko, in zato tudi
nadelniki takega dejanja niso juna3ki; vendar
vnema ofe sinka za te moZe in njih junastvo.
V drugih listih pa poucujeta roditelja svojega
sinka ter ga svarita zarad nekaterih dejanj.

Enrico popisuje tovarife v Soli in jih rife
lepo, Zivo; ko beres, mislis, da si res poleg
deckov, da ¢ujes ter gledad vse, kar se godi.
Govori tudi o uditeljih in uéiteljicah in o Soli
sploh. Prav dobro je, da deca spoznajo, kako
jim je spo#tovati ucitelje tudi pozneje, ko so od-
rasla, na kar sosebno navaja pripovest »1l maestro
di mio padre« pag. 205. (»Ugcitelj mojega oceta«
II1. 43.)

Ne samo to, kar je v Soli videl in sliZal, tudi
kar je dozivel doma pri ofetu, materi in sestri,
kamor ga je mali ali ofe vzel seboj, ¢e je sam
kam el »v vas< k tovariSfem, ali pa so ti k
njemu prisli — vse to opisuje zvesto in pre-
prosto, da se ¢udis. Povéde te Enrico (Janko)
v to in ono hiSo ter ti kaZe, kako Zivi trgovee,
kako rokodelee, kako Zivé drugi ljudje, kako
morajo tudi otroei zgodaj prijeti za to ali ono
delo. S prav Zivimi vzgledi pojasnjuje. kaj do-
brega storé pridni otroci. Hodeé¢ z odetom ali
materjo v razliéne hise spozna tudi siro3éino Ze
za mladih nog ter opomnjen od oéeta in matere
postane usmiljenega srca. Ako ne dd uboZeu
vhogajme, osteje ga mali v pismu. Tako ga
tudi roditelja odvajata napuha in mu svetujeta
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zadovoljnost, hvaleZnost, ker je mnogo otrok,
katerim se hudo godi,

Miklavéickino »Srce« se ti ne vidi na prvi
pogled, da je epohalni »Cuore« De Amicisov.
Mnogo omenjenih reédij je predelala, n. pr. »1l
conte Cavourc« (pag, 188), z »Grofom Radeckimz«
(str. 28) in druge iake stvari, ki so izkljuéno
lagke. A v obée se je oklepala izvirnika in po njem
prevajala, semtertje tudi povrsno. Ker je na celo
vsakemu zvezku zapisano: »z dovoljenjem pisa-
teljevim prelozila«, moral bi biti prevod paé
natanéen. A ni tak vseskozi. N. pr. sboltega«
(str. 38) ni »zaloZidde«, kakor sloveni M., ampak
prodajalnica (tudi delalnica). Tako tudi ne
(I str. 39): »...On pa je govoril resno in zacel
hitro, prejemsi (m. primsi) svoje bréme: —
Glagol spregati se pravi... pregibati ga po

stevilu . .. po Stevilu, osebi, éasu.,.. déasu, v
katerem se vrdi dejanje . . . In vrnivsi se k vozu,
da vzame drug nar6éaj: — Po nadinu, kako se

vrdi dejanje.« Zakaj izvirnik se glasi (str. 32):
»Ma egh parlava sul serio, e presa la braciata
di legna, comincio a dire correndo: — Chiamansi
accidenti del verbo ... le sue variazioni secondo
il numero ... secondo il numero e la persona.
— E poi, buttando gitn la legna e accalastan-
dola: — secondo il tempo . .. secondo il tempo
a cui si riferisce I’ azione«; to bi rekli po slo-
vensko: »Zagrabi naroaj drv ter heZe¢ prego-
vori.« — Glagol spregati se pravi ... pregibati
ga po &tevilu, po Stevilu in po osebi. Nato vrie
drva ter jih sklada ... po éasu... po dasu, v
katerem se vrdi dejanje. E tornando verso il
carro a prendere un’ altra braciata: — secondo
il modo con cui 1'azione é enunciata: »In vra-
¢ajo¢ se k vozu (ne »vrnivii«), da vzame drug
narofaj: — gledé na nadin, kako biva dejanje.«
— Cisto kriv gledé na izvirnik je ta stavek
(L str. 25): »Nald spleza na leZisde, zavije se v
preprogo in mirno premislja najnovejse dogodke
svoje.« Zakaj laski (str. 19) se glasi: »Poi
s’ arrampicod nella sua cabina, tird la tenda, e
stette queto, pensando ai faili suoi« kar je
slovenski: »Nato spleza v svojo kabino, potegne
zastor (za seboj) . . .«; pri nas in menda nikjer
se ne zavijamo v spreprogel« »Scaricare« je po
domade srazlagati« in ne sodkladati«. Takisto
tudi ne (L str. 40): >Pocakaj , .. ako jo (mater)
hoces videti, jako jo bhode razveselilo.« Lagki
(str. 33) je: »Aspetta ... cosl ti vedrd, le fard
piacere = videla te bode, veselilo jo bode.«
Tudi ta-le stavek ni po duhu slovenskega jezika:
»in to je jeden mojih soucenceve (I. str. 41),
marve¢ >to je moj tovarig iz Sole¢, »questo &
un mio compagno di scuola« (pag. 34). »Povero
gobbhinos« ni subogi hremi dedeke (sir. 46),
ampak »ubogi grbavec«. Na str. 43 (»Ravnatelj«
— e primerjamo z izvirnikom str. 36 »II diret-
tores) je izostavljenih veé stavkov in celé zasu-
kanih. Glagol »nasmihati«, »nasmihajo« (str, 49)
je v Slovencih neobiden in lahko zamenljiv.
»Snezinkee (str. 50, 62. 63) m. »kosmici«, »Le
maestree (str. 62) »uéiteljice< so izostavljene v
slov. prevodu. Zakaj? Takisto tudi karna prvem
mestu IL. zvezka pogresam =11 maestro supplentes«
(pag. 80). Glagol »abljubiti« (II. ste. 5) ima v
slovenséini splodno ¢isto drug pomen. Zato

lazki (pag. 86): »mio padre ne rimase inna-
moratoe¢, ne gre prevajati »mojemu ocetu sta
se jako »obljubilac, nego »... priljubilae, ali
natanéno »moj oée se je zaljubil v nje.« »I fu-
nerali di Vittorio Emanuele« bi hilo dobro, kakor
je drugje Miklavéic¢eva storila, obrniti nanase raz-
mere ter tu vplesti n. pr. Bleiweisa ali Slomska,
katera sta tudi mnogo storila za Slovence.
»Stranoe ne pomeni po nage :zanimive (11. str. 36).
»Sospettos ni »slutnjac (str, 40), nego sumnja,
sum. »Slutnjas je »il presentimentos, Ahnung,
sospetto pa je Argwohn, Verdacht. »Limatura«
tudi ne pomeni »Zelezni prahe, kakor prevaja
Miklavéiceva (1L str, 50), marved »pilovina, opilki,
piljava«, »Zalno obletena« (str. 67) »vestita a
lutto« bilo bi »v Zalostna oblaéila oblecena«.
(Prim. »Cvetje« IV. 11. 0. St. Skrabec: Trauer-
schmuck, Zalostni kiné ali rajsi nakit). »Questa
mattinas IIl. prevajamo rajsi z domaéim »davis,
nego »danes zjutraj«. Beseda »kroge (111 str. 56)
kroZi pri nas Ze tudi tam, kjer je ni treba.
Mnogokrat se lahko zameni ali celé opusti.
Pripovest »Giuseppe Mazzini« (pag. 222) zame-
njena je z abstraktno »Tolazbo« (1L str. 59). To
je sicer popolnoma v redu, da je izostavljen
Mazzini, za katerega se ne moremo vnemati, a
zakaj se ni namestilo s kakim domadéim vzgledom?
Zadnji stavek »Poezijas (IV. sir. 49): »Koliko
obeta mili domovini nasi, katera se od 3ole
nadeje vstajenja svojegas« (IV. sir. 51) se ni po-
sredil. lzvirnik ima (pag. 288): »e che immensa
promessa & pel mondo.« Paé pa ima hrvaski
prevod (Prim. Srdee P. Kumidi¢ sir. 140) nekaj
podobuega: sa koje veliko obedanje nasoj miloj
domovini, koja u skoli vidi svoje uzkrsnuce.«
Da bi paé bilo tako! Bode-li res, to je druga.
sDomovina« je napis lepemn ¢lanku na str. 60.
IV. zv. Tzvirniku (na str. 302) je napis »Italias,
Zakaj ni tu »ltalias zamenjena z Avstrijo? Cel
¢lanek preveva duh pravega rodoljubja. Uvod,
ki je pristavljen kakor tudi hrvaskemu prevodu
(prim, str. 140) — izvirnik ga nima — podaje se
prav dobro. Samo nekaj bi Se Zelel, to je, da
bi se mesto imen *Hrvat, Srh, Bolgar« (str. 61),
imenovala imena »Kranjee, Stajeree, Primoree,
KoroSee.« Zakaj prepricujemo se vsak dan, da
je pri nas mnogo preveé dezelnega separatizma.
Treba je uciti Ze mladino, da se ne smemo za-
radi tega lociti drug od drugega, ker smo rojeni
nekateri Gorenjei, drugi Dolenjei, Stajerci itd.
Rad bi omenil Se marsikaj o tej knjigi, foda
ni ¢éas ni prostor mi ne dopuscata. Redem le:
srea nam res treba, toda pravega, kri¢anskega.
Ne pozabimo, kaj je pisal Mantegazza (Testa
pag. 28): »...Un uomo tutto cuore & un basti-
mento carico di vele gonfiate dal vento, ma
senza timonee ... (pag. 63). ». .. Cuore si, ma
cuore colla testa! Cuore sempre, ma colla con-
trofirma della ragionec.”) LekZe.

»Dijaski koledar- za lefo 1892. 1. letnik.
Tzdala in zalozila >Ndrodna Tiskarna«. Cena
80 kr. Na ¢elu je slika pokojnega Miklogi¢a. —
Ker se priporofajo in ponujajo nasim dijakom

1) Ker je v tem znamenitem deln fe nekaj vainih stvarij,
katerih se ni doteknila kritika, izpregovorili bodemo de
jedenkrat o njem, kadar bodemu mogli. Uredn,




